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内容概要

　　本书是马克·吐温最好的一部作品，描写主人公哈克和黑奴吉姆的流浪故事。
哈克是个淘气少年，因忍受不了父亲的打骂，逃到了一个荒岛上，与吉姆相遇，两人一起流浪，经历
了一系列冒险行动，终于使吉姆成为自由人.
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作者简介

马克·吐温（Mark Twain，1835-1910），十九世纪美国批判现实主义文学的奠基人，世界著名的短篇
小说大师。
他是美国文学史上第一位用纯粹的美国口语进行写作的作家，被福克纳称为“美国文学之父”，被豪
威尔斯誉为“美国文学的林肯”。
他的作品最突出的特点是幽默和讽刺，他以
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章节摘录

　　第一章　　你肯定不认识我，除非你读过《汤姆·索亚历险记》，不过这倒也无所谓。
那本书是马克·吐温写出来的，他讲的大部分是真事。
有些地方是夸大了，但大部分是事实。
这算不了什么。
一次谎也不说的人我还从来没见过，只有几个人例外，一个是波莉姨妈，大概还有那个寡妇，也许还
应该算上玛丽。
波莉姨妈——汤姆的波莉姨妈，还有玛丽和道格拉斯寡妇，那本书里都讲过——那本书大部分是真的
。
我刚才说过，不过里面有些夸大的地方。
　　对了，那本书是这样收场的：汤姆和我找到了海盗藏在山洞里的财宝，一下子发了财。
我俩每人得了六千块——全是金币。
把这些金币堆成一堆儿，看起来真叫人心花怒放。
后来撒切尔法官把钱拿去存起生利，一年三百六十五天我俩每人每天都能坐享一块金币——真不知道
怎么才能花完。
道格拉斯寡妇认了我做她的义子，说要把我教育好。
可是在她家我总觉得过得太苦，这寡妇从来都是那么循规蹈矩、沉闷刻板，我实在受不了，就逃走了
。
我又穿上过去的破衣裳，钻进了我那个大木桶，觉得又自在又满足。
可是汤姆·索亚找到了我，说他打算纠集一伙强盗，要是我回到寡妇家里，规规矩矩，就可以加入。
所以我就回去了。
　　寡妇对着我长吁短叹，说我是个迷失的羔羊，还一个劲儿骂我，不过她并不是当真要伤我。
她给我穿了身新衣服，搞得我缩手缩脚，浑身冒汗，好像关了禁闭似的。
这下可好，老日子又照旧开始了。
寡妇开饭的时候一摇铃，你就得立刻来到餐桌前，在你的位置上坐好，还不能马上就吃，必须等寡妇
低下脑袋，对着饭菜咕咕哝哝抱怨一会儿，其实这和饭菜毫不相干。
就是说，哪一样东西都是单独做熟的，要是都搅在一块儿做成一桶大杂烩，各种味道混在一起，那可
就好多了，她也就用不着抱怨了。
　　吃罢晚饭，她就取出那本书来，给我讲摩西和什么蒲草箱的故事。
我心急火燎地想要知道这个人最后怎么样了，可她一直那么不紧不慢地讲，后来总算说到摩西已经死
去很久了。
听到这儿，我可就再也不关心他了，因为我对死人没兴趣。
　　不久，我的烟瘾犯了，就求寡妇允许我抽烟，可她不许。
她说抽烟是不良习惯，不卫生，我必须把烟戒掉。
有些人就是这样，对自己根本不懂的东西瞎讨厌。
你瞧她唠唠叨叨讲个不停，可她讲的那个摩西和她毫不相干，对谁都毫无用处，因为他早死了。
这还不算，我要做点有好处的事，她还穷挑毛病。
她自己也吸鼻烟，当然了，这倒没什么，因为她总是自己动手。
　　她妹妹沃森小姐是个身材苗条的老小姐，戴着一副眼镜，最近才搬来和寡妇住在一块儿，这会儿
拿着一本拼写课本逼着我学。
她教我吃力地学了约莫一个钟头，寡妇才叫她放松一下。
我再也忍受不下去了。
接下来的一个钟头真是无聊得要命，烦得我坐立不安。
沃森小姐就说：“别把脚放在那儿，哈克贝利。
”“别那样缩头缩脑，哈克贝利，挺直腰杆。
”不一会儿，她就又说：“别那样打哈欠伸懒腰，哈克贝利，你怎么不能规矩点儿？
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”接着，她给我讲了那个坏地方的许多坏处，我就说我真想到那儿去。
她听了气得要命，可我并不是故意伤她。
我只不过是想到个什么地方去；只不过是想换个样子，我又不是专门指哪个地方。
她说我说的话是邪恶的，她本人就是死也不会说出这种话来。
她要正正经经地活着，将来就能去那个好地方。
哼，我可看不出她要去的那个地方有什么好，所以我打定主意不朝这方面努力。
不过，这话我可没说，因为那会惹麻烦，没什么好处。
　　一说到这个话题，她就没完没了地给我讲起那个好地方来了。
她说人在那地方整天不用干别的，就是抱着竖琴漫游，弹琴歌唱，永远都是这样。
我觉得那可没什么好，不过我倒没这么说。
我问她汤姆·索亚会不会去那儿，她说他这方面前景不妙。
我一听这话就高兴起来，因为我想和他在一起。
　　沃森小姐老挑我的毛病，弄得我心里好烦闷。
过了一会儿，她们把那个黑人找来一块儿做祷告，做完就各自散去准备上床安歇。
我端着蜡烛来到楼上我的房间里，把蜡烛放在桌子上，自个儿坐进靠窗户的一张椅子里，打算想点高
兴的事，可是怎么想也高兴不起来。
我感到寂寞极了，心想真不如死了好。
天上闪着星星，林子里树叶沙沙响，听起来让人伤心极了。
我听见远处有猫头鹰嗬嗬地叫，准是有人死了。
还听见一只夜鹰和一条狗在叫，准是有人快死了。
风儿在轻轻吹，好像在对我诉说什么，可是我不明白，只觉得浑身冷得发抖。
我又听见远处树林里有一种鬼叫的声音，这鬼心里有事想说出来，可是没人明白，所以在坟墓里不得
安宁，只好每夜跑出来悲叹。
我感到特别孤单，特别恐惧，真希望有人和我做伴。
不一会儿，有个蜘蛛爬上了我的肩膀，我一下把它弹掉，正好落在了蜡烛上，还没等我把它弄开，它
就给烧得缩成了一团。
不用别人说我也知道，这是个不祥的征兆，会给我带来噩运的，我吓得浑身发抖，魂不附体。
我立刻站起来，原地转了三圈，每转一圈就在胸口画个十字，又用线扎住一缕头发，好把妖怪吓跑。
可我还是不安心。
要是你捡了个马掌，没有钉在门上，又弄丢了，那你就会用这个办法吓妖怪。
可是我从来没有听人说，要是弄死一只蜘蛛，用这办法消灾灵不灵。
　　我又坐下来，浑身还是抖个不停，就拿出我的烟斗抽烟，因为这会儿房子里死一般地寂静，寡妇
不会知道。
过了很久，我听见远处传来了城里那个大钟的声响，当，当，当⋯⋯响了十二下，又静了下来，比刚
才还要寂静。
忽而又听见黑暗的树林里一根树枝折断的声响——树上有什么东西在扑腾。
我屏住气息，侧耳谛听。
只能依稀听见那里有“咪——呕！
咪——呕！
”的声音。
太棒了！
我心里说，一面也轻轻地“咪——呕，咪——呕”叫了两声，随后吹灭蜡烛，爬出窗口，爬到了外面
的棚屋顶，接着轻手轻脚地跳到了地上，猫腰钻进树丛，心里满有把握，汤姆·索亚一定在等我。
　　第二章　　我俩沿着树丛里的一条小道踮起脚尖朝寡妇的花园尽头走去，一路猫着腰，免得树枝
划到脑袋。
经过厨房的时候，一截树桩绊了我一下，弄出了声响，我俩赶紧趴下不动。
沃森小姐带来的那个名叫吉姆的大个子黑人正在锁厨房门，我们能清清楚楚地看见他，因为他背后亮
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着一盏灯。
他站起来伸长脖子朝门外看了一下，听了听，忽然说：　　“是哪个？
”　　他又听了一会儿，接着踮起脚尖走下台阶，正好站在了我俩中间。
我们简直能摸到他。
过了好一阵子都没有什么声响，我们就那样离得很近，却动也不动。
不巧我的脚脖子忽然发痒，可我没敢伸手挠。
一会儿耳朵也痒了起来，接着是脊背，正好在两个肩膀中间那块儿。
要是不挠一挠，简直痒得要死。
唉，这情形我可是经历过千百遍了。
要是你和那些高贵的人待在一块儿，或者在葬礼上，或者想睡又睡不着的时候——在那种无法挠痒痒
的场合，不知怎么你浑身上下就会有千百个地方一股脑儿发起痒来。
这时就听见吉姆又说：　　“嗨，是哪个？
干吗的？
怎么就没声了？
好吧，瞧咱的。
咱可就坐在这儿一直听着了。
”　　于是他就在我和汤姆中间坐下来。
他背靠着一棵树干，伸展开两条腿，有一条差不多都快碰着我的腿了。
我的鼻子开始发痒，痒得我流出了眼泪。
但我忍住没有抓挠。
可是鼻孔里面又痒开了。
接着屁股也痒了起来。
我真不知道还能不能这么待着不动。
就这么足足熬煎了六七分钟，感觉好像过了几年。
这时候我身上已经有十一处在发痒，我觉得哪怕再多待一分钟，也忍不下去了。
可我还是咬紧牙关，准备坚持下去。
这时，就听见吉姆的呼吸声变重了；不一会儿，他就打起了呼噜，所以　　我立刻又感觉舒服了。
　　汤姆嘴里轻轻弄出点声响，给我打了个暗号，于是我们手足并用，朝别处爬去。
爬开约莫十英尺的时候，汤姆小声对我说想开个玩笑，吉姆捆在树上。
可我不同意，怕他醒过来大声叫喊，那样一来，他们就会发现我不在家。
汤姆又说他拿的蜡烛不够用，要溜进厨房取几根。
我不情愿他去，就说吉姆说不定会醒来，回到厨房。
可是汤姆坚持要冒这个险，于是我跟他溜进厨房取了三根蜡烛，汤姆掏出五分钱放在餐桌上，表示没
有白拿蜡烛。
随后我俩又溜出厨房，我紧张得出了一身汗，可是汤姆一点儿都不害怕，他一定要爬到吉姆那里去戏
弄他一番。
我只好等着，似乎过了好大一会儿，周围异常寂静，没有一点声响。
　　等汤姆一回来，我俩赶紧沿着栅栏周围的小路走去，一直走到房子另一面的那座小山陡峭的山顶
上。
汤姆说他摘下了吉姆头上的帽子，挂在了他脑袋上方正对着的一根树枝上。
吉姆动了一下，但没有醒。
后来，吉姆说他是妖魔附身，神志恍惚，被附身的妖魔驱赶着在州里到处乱跑，又被禁锢在一棵树下
，帽子被悬挂在树枝上，表示是妖魔干的。
又一次谈起这事的时候，吉姆说附身的妖魔骑着他到了新奥尔良。
以后每次说起来，他总要再夸大一点儿，于是越说越神，一直说到妖魔骑着他跑遍了全世界，险些儿
把他累死，背上给马鞍磨得伤痕累累。
吉姆为这事沾沾自喜，神气十足，对别的黑人简直不屑一顾。
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有的黑人情愿从别的地方大老远跑来听他讲这个故事，捧得他成了当地最傲慢的黑人了。
不认识他的黑人会张开嘴巴敬佩地望着他，好像望着一个神话里的人物似的。
黑人们晚上在炉边聊天的时候，总要谈起妖魔，可是不管在什么地方，谁要是谈到这事，吉姆就会碰
巧出现在那里，就会说：“哼！
说起妖怪，你知道什么？
”那个黑人就会张口结舌，缩到后面不敢再说了。
吉姆脖子里老挂着一个五分钱的硬币，说是魔鬼亲手交给他的护身符，魔鬼还告诉他用这个护身符可
以给人治病，而且对着护身符说一句话就能招来妖魔，但是他从来不告人那句话是什么。
方圆各处的黑人都愿意来这个地方，不惜一切代价也要看一眼这个五分硬币，但绝不碰它，因为魔鬼
的手拿过。
作为一个仆人，吉姆可算是得意得忘乎所以了，因为他总是唠叨个没完，说他如何看见了魔鬼，如何
被妖怪骑着到处跑。
　　再说汤姆和我来到了山顶上，瞧着山下的村庄，看见三四处亮着灯光，也许那几间屋里有人生了
病。
头顶上，亮晶晶的星星闪闪烁烁。
村边就是那条河，足有一英里宽，异常寂静而庄严。
我们下了山，来到那座破旧的制革厂，找到了藏在那里的乔·哈珀和本·罗杰斯，还有另外两三个男
孩。
我们解开一条小船，顺流划了二英里半，划到山边那块岩石前，停住船上了岸。
　　我们一上岸就钻进了一片矮树丛，汤姆要每一个人都发誓保守秘密，然后领大家来到一个山洞口
，洞口就在树丛最密的地方。
接着我们点着了蜡烛爬了进去。
约莫爬了二百码，洞里豁然开朗。
汤姆摸索着洞壁，忽然低头钻到了一面石壁底下，那里有个根本注意不到的小洞。
我们进了这个洞口，钻过一截狭窄的通道，来到一间石屋，里面又湿又潮又冷。
我们在这儿停住脚，只听汤姆说：　　“现在我们要成立一个匪帮，就叫汤姆·索亚帮。
谁要想加入，就必须发个誓，用血写下名字。
”　　大家都愿意，于是汤姆掏出一张纸，上面写着誓词，他把誓词念了一遍，内容是每个人誓死忠
于匪帮，绝不泄露秘密。
要是有人欺负了帮里的任何人，那么不管命令帮里的哪个人去杀了那家伙和他全家，他都必须执行；
他必须杀死他们，并且在他们胸口插上一个十字架，否则他就不许吃饭、不许睡觉。
这十字架是匪帮的标志，帮外的任何人都不得使用这个标志，违者必咎，违反两次者必须杀死。
如果帮里的任何人泄露了秘密，必须割断他的喉咙，烧毁他的尸体，把骨灰到处撒，用血把他在名单
上的名字抹掉，帮里的人再也不许提起他的名字，只能诅咒他，永远忘掉他。
　　大家对这个美妙的誓词交口称赞，都禁不住问汤姆是不是他自己想出来的。
他说有一部分是，其余部分是从海盗书和武侠书里学来的，还说每个高尚的匪帮都必定有自己的誓言
。
　　有人提出谁要是泄露了秘密就干脆把他全家斩尽杀绝。
汤姆说这个主意不错，就掏出一根铅笔把这一条写了进去。
接着，本·罗杰斯说：　　“可是哈克·芬没有家，他要犯了这条怎么办？
”　　“瞧，难道他没有父亲吗？
”汤姆·索亚说。
　　“不错，他是有个父亲，可是现在谁也找不到他。
他过去老是喝得醉醺醺的，和制革厂的猪猡睡在一起，如今已经有一年多没见他了。
”　　他们说来说去，就想把我排除在外，因为他们说每个入伙的人必须有个家或者有什么亲人，以
便犯了帮规拿他们开刀，否则对别人就不公平。
唉，谁也想不出什么好办法来——大家都给难住了，一时都没话说。
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我差一点急得哭出来，却突然冒出一个主意，向他们提出了沃森小姐——要是我犯了帮规，他们可以
杀她。
大家异口同声地说：　　“好，就是她，就是她。
完全可以。
哈克可以入伙。
”　　接着，他们一一用针扎破手指签上自己的名字，我也在纸上画了押。
　　“那么，”本·罗杰斯说，“我们这个帮的任务是什么？
”　　“就是抢劫和谋杀。
”汤姆说。
　　“可是我们抢什么？
打家劫合——偷牛羊——还是——”　　“抢东西！
偷牛羊之类的东西算不上抢劫，那只能算是盗窃，”汤姆·索亚说，“我们可不是盗贼。
当盗贼没意思。
我们是剪径大盗。
我们要戴上面具抢劫公路上的马车，杀死车上的人，抢夺他们的手表和钱财。
”　　“每次都非杀人不可吗？
”　　“噢，当然，杀掉最好。
有些首领不这么想，但大部分人还是认为杀掉最好。
不过有些人可以不杀，押回山洞里来，算是绑票。
”　　“绑票？
这怎么讲？
”　　“我不知道，可他们就这么干，我在书里看到过，所以我们也准备这么干。
”　　“可是我们连这是什么名堂都不知道，又该怎么干呢？
”　　“别尽说风凉话，我们干就是了。
没跟你说我在书上看到过吗？
难道你想脱离书本另搞一套，把事情搞砸吗？
”　　“噢，说起来容易，汤姆·索亚，可是我们连怎么下手都不懂，又怎么去绑票呢？
我得先把这个搞清楚。
你觉得该怎么做？
”　　“哎呀，我也不懂。
不过也许我们把他们一直关起来，直到绑了票为止，也就是说，把他们关到死掉为止。
”　　“嗯，这还差不多。
这就没问题了。
你怎么不早说？
我们要把他们关起来，直到绑了票，死掉为止。
可他们也很烦人，又要吃东西，又总想逃跑。
”　　“话不能这么说，本·罗杰斯。
有人看守，他们能跑得了吗？
哪个敢偷跑一步，就开枪放倒他。
”　　“让人看守，这倒不错。
这就是说有人整夜不能睡觉，一直看守他们。
我觉得这可有点犯傻。
为什么不能刚押回来就拿棒子执行绑票呢？
”　　“因为书上没这么说，这就是原因。
我说，本·罗杰斯，难道你不想按常规办事吗？
难道你以为写书的人不懂该怎么办吗？
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编辑推荐

　　全部美国文学都来自马克·吐温的一部作品，那就是《哈克贝利·芬历险记》。
　　——（美）海明威　　马克·吐温是第一位建立美国意识和美国语言的美国作家。
　　——（美）福克纳　　马克·吐温创造了美国文学中伟大的语言风格这一，促进了现代美国文体
的发展，他是从艺术的高度使用美国方言的第一位作家。
　　——（美）伯纳德·德沃托
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